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REVIEWS

Erich Haeniscu, Steuergerechtsame/der chinesischen Kléster/
unter der Mongolenherrschaft/ Eine kulturgeschichtliche
Untersuchung/mit Beigabe dreier noch unverdffentlichter
Phagspa-Inschriften [= Berichte iber die Verhandlungen der
Sdchsischen Akademie der Wissenschaften zu Leipzig Philo-
logisch-historische Klasse, 92 Band, 1940, 2. Heft.] Leipzig:
S. HirzEx, 1940. Pp. 74 + 4 plates.

The publication of CrHavanNES® “ Inscriptions et pieces de
chancellerie chinoise de I’époque mongole,” * introduced to Mon-
golists and Sinologists the question of the special privileges
accorded religious sects by the Mongols in the various countries
under their rule. These special privileges, such as freedom from
taxation (Steuergerechtsame) and exemption from levies and
requisitions, were contained in imperial edicts regarding the
temples and monasteries in question. Many of these edicts, cut
on stelae in Chinese and Mongolian, have been preserved intact.
Professor Haeniscu has endeavored to bring together much of
the material already available, as well as new material, and to
present a full picture of the relations between the Mongolian
régime in China and the various religious sects, in the matter of
economic privileges.

HAaeNiscH begins with a short summary of the economic status
of religious sects in China from the T‘ang to the Ch‘ing (pp. 5-8).
He points out that although the official histories categorically deny
that religious institutions received special privileges during the
Ming dynasty, the existence of a Mongolian letter in the Hua-
i-yii HEFRFFEH | containing the customary phrases granting tax
exemptions, indicates that such privileges must have been granted
in individual cases (p. 7).

Harnisca then gives a short survey of his most important
sources, which, of course, include the Yiian shih JCH and the

TP 5 (1904) 357-447; 9(1908) .297-428.
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Hsii Wén-hsien tung-k‘ao SEXBRE#E (pp. 8-10). Among the
sources, he mentions the Ching-shih ta-tien AR B 2 hut neglects
to note that, except for a few fragments, it has been entirely lost
to us. Next he discusses the Yiian tien-chang JUHLEE and the
T ung-chih tiao-ko SBHEIEH | two voluminous compilations of
edicts of this period, of inestimable importance in the study of
the economic and social history of the Yiian.*? With the exception
of Paul Rarcunevsky in 1937 * and Herbert FRANKE in 1949,
no Western Sinologist or Mongolist has as yet dealt extensively
with these two great compilations. Haenisce does both Mon-
golists and Sinologists a great service by extracting and translating
some of the extremely important and interesting material found
in these works.

Lastly he treats of the many individual privileges contained in
the inscriptions. Thus Haeniscu has placed at our disposal the
following three principal types of sources:

(1) Official histories (compiled after the downfall of the Yiian)
(2) Edicts promulgating laws of general application (con-
temporary)
(3) Individual privileges granted in special edicts preserved
on stone (contemporary)
Next Haeniscu briefly summarizes the tax system during the
early years of Mongolian rule (pp. 11-12).

Section B (pp. 12-45), called “ Privilegien,” contains transla-
tions of “ Grundverfiigungen in der offiziellen Geschichtsschrei-

2 Cf. Paul PeLrior, TP 25 (1928) .98-99; 30 (1932).104. Also Paul RATCHNEVSKY,
Un code des Yuan (Paris, 1987), pp. xx-xxii.

® HAENISCH says, in reference to the TCTK, “Sie ist . . . in Photokopie der Hand-
schrift eines gewissen Moh-koh #&#% aus dem Anfang der Ming-zeit, i. J. 1908
herausgegeben . . .” “Moh-koh ” does not refer to a person, but to the manuscript;
it means very literally “black-lined.” Moreover, the TCTK was first published in
1930 photolithographically by the Pei-p‘ing National Library (Kuo-li Pei-p‘ing t‘u-
shu-kuan) from a manuscript preserved in the library of the old Manchu nei-ké
w% For a discussion of this publication cf. Ae Takao ﬁ%ﬁ@;& , Toho
Gakuhs (Kyoto) No. 1 (March, 1931) .249.

* RATCHNEVSKY, op. cit; RATCHNEVSKY, as PELLIOT indicates in his “ Préface” (p.
iv), was not able to make use of the TCTK.

5 Geld und Wirtschaft unter der Mongolenherrschaft (Leipzig, 1949).
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bung ” (pp. 12-23) and “ Sonderverfiigungen in den Akten (YT
und TT)” (pp. 23-43) . HaeniscH does not state explicitly that
these sections consist of “ Ubersetzungen ”; nevertheless our cri-
terion of criticism must be the degree of precision and faithfulness
with which the original text is rendered. Section B.I. (pp. 12-23)
contains material from the official histories—material which,
although still posing many problems, is already known to Western
Sinologists. In this review, I should like to deal in extenso with
some of the new material extracted from the YTC and the TCTK
which HaeniscH presents for the first time.

Unfortunately Haeniscu has, in many cases, extracted portions
of these edicts from their original contexts, often without so indi-
cating. In some cases the remainder of the edict deals with
matters pertaining to population groups other than the priests
and monks mentioned in HAENISCH’s extracts. In other cases the
remainder deals with the economic status of the religious groups
in question. In both cases the reader, unless he himself investi-
gates the matter in detail, is quite unaware of the over-all context
and spirit of the edict in question. The first edict (p. 23: “ 1263 )
is extracted from a long edict in the TCTK (2.2a2-19b3; also YTC
17.2a-12a), issued in 1271, which details the tax obligations of
the many classes of the population. HaeniscH’s extract is taken
from item no. 17 (15b5-16a4), entitled “ Confucianists ”’; it begins
on 16a2.

HaEeniscH’s second edict (p. 25: “ 1264 ) covers YT'C 24.1a-
1b and includes in essence the entire edict. The same edict with
some variations appears in TCTK 29.9a2-9b6. HArNISCH trans-
lates the term ch'ai-yi 2% (YTC 24.1a5; TCTK 29.9a5) as
“ Abgaben und Leistungen.” The term should be translated as
Leistungen. This is made quite clear by the usage of the term in
YTC, Supplement, “ Hu-pu ” 36a, where it designates a collection
of edicts dealing with the rendering of service. It is questionable
whether the term Han-érh BE%. (1b1-9b3) should be translated
as “ Chinesen.” ¢ A preferable translation would be Nordchinesen

® For an excell_e‘nt article on the subject cf. Cu'EN Yin-k'o mﬁ%, Yiian-tai Han-
jén i-ming k‘ao jﬁf‘t‘ﬁ A#:& 3, in Kuo-hsiieh lun-ts‘ung @%ﬁ-ﬁ% 2.1 (August,
1929) .1-6.
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or Einwohner von Nordchina which would include the Ch‘i-tan,
the Ju-chén and the Korean as well as the Chinese inhabitants of
the areas once ruled by the Chin. Here Ho-hsi ¥ is not a place
name modifying Han-érh, but a designation of the Tanguts, i.e.,
the Hsi-Hsia, who lived west of the bend of the Yellow River.’
In the passage preceding this one there exists a significant dis-
crepancy between the YT'C and the TCTK, which Haeniscr does
not mention. The former has the phrase #ZFZM T ; the latter
has | & | | | |. HaeniscH translated, “ Aber sie zahlen keine
Kopfsteuer.” In this case Cr'EN Yiian FE3E says nothing in his
lists of corrections about this passage. This discrepancy is fol-
lowed by another, which HaeniscH again fails to note (YTC
24.1b3; TCTK 29.9b4-5). A sentence which may be translated
as “ Mongolian and North-Chinese postal workers and soldiers
are to pay only one-half [the land tax]; if the warehouses are
remote, they are [entirely] exempted ” is missing in the TCTK.
The last sentence of HaENISCH’s translation is a much abbrevi-
ated version of the original text.®

The third edict (p. 24: “12717) is item 15 in the long edict
of 1271 in the TCTK discussed above. HaENIscH’s remark, ““ Die
Oberverwaltungsbehorde setzt unter Berufung auf zwei friithere
Verordnungen von 1235 und 1252 eine grosse Liste fiir Steuer-
registrierung und Steuerpflichten der einzelnen Bevilkerungs-
klassen auf, in 27 Paragraphen . . . ,” should really be affixed to
the first edict he translates; it is not a translation, but merely a
terse Zusammenfassung of the passage explaining the edict
(TCTK 2.2a-2b). I do not believe that HaENiscH’s rendering of

" That the term Ho-hsi was used in an ethnic sense referring to the Tanguts, during
the Yiian, is demonstrated decisively in a passage from the travelogue of the Taoist
monk Ch'ang-chun: HEIARHER 3, M BN RS IS, “they [the
Uiyurs] could not manage the fields and gardens themselves; they had to depend
on North Chinese, Chi-tan and Ho-hsi, etc.” (Ch‘ang-chun chén-jén hsi-yu-chi chiao-
c‘_.}f E%fﬁ? Aﬁ%%ﬂ&ﬁ{, ts'6 32 in Wang Chung-k'o kung i-shu T BEXA
SHEF, 1.32b14-15). This passage was first translated by Arthur WaLey in Travels
of an Alchemist, p. 93. In the Secret History the term Qasin, clearly referring to the
Tanguts, occurs repeatedly; cf. Erich Haexiscu, Manghol un niuca tobca’an (Leipzig,
1935), pp. 150, 177, 249, 250. For a further discussion of the term cf. Wang Ching-ju
FHE fnr, Hsi-hsia yen-chiu TG EHIE 1 (Pei-ping, 1932) 87-88.

8 For a complete translation of this edict, cf. RATCENEVSKY, op. cit., pp. 208-210.
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the term shih-ch'an FE as “ Erwerbsberuf ” is correct. Chan
EE most likely refers to chan-yeh E3 “ property,” a very com-
mon term in YTC and TCTK. Shih probably means “occupa-
tion,” “ Beruf.” Thus Haenisca’s translation probably should
read, ¢, . . und weder Erwerbsberuf noch Eigentum haben.” °

Haenisc’s fourth edict (p. 24: “1287”) includes the entire
edict (YTC 33.8a2-8b10). Unlike most in the YTC and the
TCTK, this is a special edict of privilege, and, in wording, re-
sembles the inscriptions quite closely. Haenisca’s translation of
the common phrase ch'in-tz'u #K¥t as “ besonderer Wille ” (p.
25) is quite wrong. The correct translation can be found in
Couvreur: “ on doit respecter cet ordre ou cet édit.” *°

The fifth edict (p. 25 “ 1289 ) covers TCTK 29.8a9-9al, and
includes the entire edict except for a few phrases (8b4-8b7) .

I shall not go into the rest of the edicts, save for one. These
few examples, I hope, will suffice to warn the casual reader that
HaeniscH’s version of these edicts cannot be accepted as integral,
complete, or conclusive. As a final comment on HaEeNIsCH’S
method of extracting portions from their contexts, I should like
to give a translation of the edict of which HarniscH presents
parts on p. 38 (“ 13818 ”") (Y TC Supplement, “ Hu-pu,” 36al-11) .
First the edict as HAENISCH renders it:

1818 Aus einem Antrag der Zentralregierungsbehorde iiber die Steuer-
pflichten: Die Ménchs- und Taoistenkloster sollen im Siiden von (dem Ende)
der fritheren Sung an, im Kerngebiet und in Yiin-nan vom 1. Jahre Yiian-chen
an als Termin, fiir Grundstiicke stindigen Wohnsitzes und Altbesitz sowie
Schenkungen der Kaiser von Steuern befreit sein . . . Die Monche und
Taoisten sollen fiir die spiter erworbenen Grundstiicke fiir welche das Ver-
mogensaufsichtsamt die Bebauung zu besorgen hatte, insgesamt entsprechend
der Produktion gleichermassen Steuern zahlen mit der iibrigen Bevélkerung
wie Militiir, Postleuten, Handwerkern, Arzten, Konfuzianern, Fabrikarbeitern
(4% )5 ) , Korntransportschiffern, aller Rassen gleichviel welcher Familienlisten.

Auf diesen Antrag erging ein zustimmendes Edikt mit dem besonderen Kaiser-
lichen Willensvermerk. YT Suppl. IT 36r.

I have rendered this same edict in the following manner:

?On the Derwishes (Darvi§) mentioned in this edict cf. Paul Perrior, TP 38
(1948) .189, note 107. The term occurs as a proper name in the form Derbis in the
Sino-Mongolian inscription of 1362; cf. F. W. Creaves, HJAS 12(1949) .89.

1% Troisieme édition suivant Uordre alphabétique . . . (Ho Kien Fou), p. 398c.
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Rendering of Service 11
[Miscellaneous Prestations 12 by Households of Various Categories]

The second year of Chih-chih [1322-1323]: Copy of a memorial of the chung-
shu-shéng 13 of the first day of the eleventh moon of the fifth year of Yen-yu
[23 November 1818] which was authorized [by the Emperor] and is as follows:
“ Hereafter in accordance with imperial edicts which have been repeatedly
issued, as for ‘hiring by contract,”* ‘ purchase by contract,” ' [acting as]
village or cantonal heads,® miscellaneous prestations and services to which
the people are subject, besides (i. e., in addition to) soldiers in distant regions
and postal workers between Ta-tu and Shang-tu who supply their own
rations,'? various [Buddhist] temples and {Taoist] monasteries which have
held property in the South since before the fall of the Sung, and in the fu-l;,'®
and Yiin-nan as of the first year of Yian-chén [1295-1296], together with lands
granted [to them] by the Emperor, are exempt [from these services]. Further-
more, [we] note that all soldiers who are serving in distant regions, and who,
wherever they have their home registers, have real estate which supports
soldiers, have already been exempted there (i.e., in their home towns). These
officers and soldiers together with [Buddhist] priests and [Taoist] monks who
continue to purchase lands of the people which are subject to obligations, and
surplus lands on which the #s‘ai-fu tsung-kuan-fu'® was to have received
(=? has failed to receive) tenants, together with others such as soldiers,
postal workers, laymen, artisans, doctors, [Confucianist] scholars, salt workers,?°

' Oh‘ai-i 4% . HaENiscH translates incorrectly as “Steuerpflichten.” The entire
section (86a-38b) deals with the rendering of service, not the payment of taxes.

2 Tsofan BE¥Z. Cf. RATCHNEVSKY, op. cit., p. 241, note 2, where RATCHNEVSKY
translates a very similar edict from the YTC.

13 The central administrative office under the Mongols. Cf. RATCHNEVSKY, op. cit.,
p. 117 ff.

“ Hé-ku %UE Cf. RATCHNEVSKY, op. cit., p. 229, note 1.

1% Ho-mai fﬂ%’ . Cf. Lien-sheng Yang, “Buddhist Monasteries and Four Money-
raising Institutions in Chinese History,” HJAS 13 (1950).178, note 15; cf. also
RATCHNEVSKY, 0p. cit., p. 229, note 2.

10 Lichéng BB IF; chu-shou F1. Cf. Rarcunevsky, op. cit., p. 63, note 9.

17 Shou-ssi ’EE‘. . This is a Mongolian word, the colloquial form of S$igiisiin,
meaning “rations.” Cf. KowaLewskl, Dictionnaire mongol-russe-frangais (Kazan,
1844-1849), Vol. 2, pp. 1518a-b. For an excellent discussion of this word cf. Paul
PeLuior, “Notes sur le “Turkestan” de M. W. Barthold,” TP 27 (1930).37-88,
note 3: cf. also Wiadystaw Korwicz, “ Contribution aux études altaiques,” Collectanea
Orientalia 1 (Wilno, 1932) .30-34.

18 py i W BL. This term designated the central region under the direct administra-
tive control of the chung-shu-shéng. Cf. Yiian shih (Pai-na-pén).58.3al fi. Cf. also
RATCHNEVSKY, op. cit., pp. 117-126.

1 Ts‘ai-fu tsung-kuan-fu Jizg ﬁ%ﬂ%}ﬁ I am not sure of the meaning of this
phrase or the function of this office. See RarcuNEVSKY, op. cit., p. 246, note 1.
HaeniscH does not justify his translation “ Vermégensaufsichtsamt.”

20Tt is regrettable that Haeniscr did not look into Cu'EN Yiian’s “ Verbesserungs-
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grain shippers and all the various tribes,?! no matter what family category
it may be, all are to be subject to obligations alike on the basis of their
property. What shall we do about it? ” Upon [receipt of this] memorial, there
was received an imperial edict saying, “ So be it! Respect this!”

Because the author treats only of those parts of the edicts
which deal explicitly with religious groups, it is difficult for
readers to see how the institutional pattern of such privileges
fitted into the whole social and economic structure. This is one
criticism which may be raised regarding Harniscu’s method of
procedure. Secondly, in a work which deals primarily with eco-
nomic questions, it is imperative that those terms dealing with
taxes, levies, fiscal bureaus, etc., be translated and annotated as
adequately as possible so that those who pick up the threads may
be able to build with assurance on the foundations already laid.
However, HaeniscH’s method of procedure necessitates a thorough-
going revision and restudy of the material he has presented,
before scholars can take this material as a point de départ for
further work.

I should like to deal with a few more specific points in HarN-
1sci’s translations. The edict translated on p. 28 (“ 1295 ”: YTC
24.12b-13b) was already translated by RaTrcaNevsky (op. cit., pp.
211-212) . Harnisce’s translation of the phrase ti-liang shang-
shui so-pan ch'ien-wu HWIERGBITIFEEY (Y TC 24.12b10-11) as,
“. .. in Sachen der Behandlung von Bodensteuer und Umsatz-
steuer . . .,” is neither correct nor very meaningful. Pan here has
the meaning “ obtain,” “ procure ” (cf. COUVREUR, 3° éd., p. 646b) .
The passage should be translated, “ as for the money and goods
which are obtained as land and commercial taxes.” 2

liste” (p. 8) wherein lu-hu P85 is corrected to tsao-hu % }5 , 1.e., “salt-workers.”
Ct. Tx'd yiian, wu, 234c. Furthermore it is difficult to conceive of the existence of
““ Fabriken ” in fourteenth-century China.

2 Ohu-t'ou-hsia SF4H%F. In the third 'Phags-pa inscription translated by Haeniscs,
this term is given as the equivalent of ayima’ud, i.e., “the tribes” (p. 61).

22 Note RATCHNEVSKY’s translation: “. . . En ce qui concerne I'argent et les objets
fixes pour le paiement de I'impdt sur la terre et de 'imp6t sur le commerce . . .” It
should be noted that the term ch'ien-wu ﬁ% is used once, in Haenisca’s second
inscription (p. 60), as an equivalent for the Mongolian ya’ud K’ed, i.e., “things,
objects.” Cf. F. W. Creaves, “ The Sino-Mongolian Inscription of 1335 in Memory
of Chang Ying-jui, “ HJIAS 18 (June, 1950).116, note 107.

22
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The two names which HaENIscH gives in transcription as “ Ma-
§i-sze-ki-sze ” and ““ Ai-se ” (p. 80; “ 1295 ”) are well-known names
of the period. HaeniscH’s reconstruction of the former as
“ Masisgis ” (p. 80, note 8) is incorrect. Moreover he transcribes
one character wrongly as “ ki ”: it should be k% (=ch%). CH'EN
Yiian PR3E feels that this man whose name is written as Ma-hsi-
ssti-ch'i-ssti 1s probably identical with the Mar Sargis prominently
mentioned in the inscription written by Lianc Hsiang 248 in
commemoration of the Ta-hsing-kuo Christian monastery at
Chén-chiang-fu.®* Ai-hsieh is ultimately derived from the Syriac
I3w* i.e., “Jesus”; the name was current during the Yian
period.” It is interesting to note that in the edict of 1304 (pp.
33-34) the name of the Emperor Mongke (1251-1259)* is men-
- tioned in the list of emperors who had previously issued edicts on
the subject in question. In most edicts the names of Giiyiig and
Mongke are not included. For a note on the term Chu-hu (= Jews)
(p. 38) see Rudolf LowenTHAL, “ Nomenclature of Jews in
China,” MS 12 (1947).111-114.

In Part III (pp. 39-48) HaeNiscH presents a summary of the
contents of the inscriptions which CHAvANNEs translated, and
makes a number of corrections in his translations. Being both
a Mongolist and a Sinologist, HAENISCH is in a position to control
the bilingual texts.

** Cu‘EtN Yiian does not hesitate to declare that ssi .E,_li must be an error for Ii
B, thus giving us the name as Ma-hsi-li-chli-ssi (cf. Yian yeh-li-k‘é-wén kao
JCHL BRI, Vol. 73 in the Tung-fang wén-k'u ifiﬁ, p. 73). This name
could then be reconstructed as *Mar Sirkis. Cr‘Enx Yiian identifies this man with the
well-known Mar Sargis of the Christian monastery at Chén-chiang-fu. The name Mar
Sargis occurs repeatedly in the edicts dealing with Christians but mostly in the
form, Ma-hsieh-li-chi-ssii. The Syriac form of the name is clearly Sargis; cf. BROCKEL-
MANN, Syrische Grammatil (Berlin, 1912), p. 198. Nevertheless the form *Sirkis is
indicated by the occurrence of the name as Marsarchis in the Marco Polo; cf. Marco
Polo il Milione, Luigi F. BenepErTO (Firenze, 1928).141, §CL. For further information
on Mar Sargis cf. A. C. MouLg, Christians in China (London, 1930), pp. 145-157.
For a reference to this edict, cf. p. 233, also note 33.

#¢ BROCKELMANN, 0p. cit., p. 197.

25 Cf. Ai-hsieh, His Biography, an unpublished doctoral dissertation by Wiéng Tu-
chien %ﬁ@ (Harvard, 1938).

26 HaENiscH reads the name of this emperor variously as “Monggo ” (pp. 34, 35)
and “ Mungge ” (p. 73).
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Section C (pp. 43-52) contains first (pp. 43-45) a Zusammen-
fassung of the information presented above. This section should
be supplemented by RarcHNEVSKY’s discussion of the economic
status of religious groups. Haeniscu has not given much atten-
tion to the many government edicts issued against tax evasion
practised by citizens entering orders under false pretenses. RaTcH-
NEVSKY, more interested in the legalistic aspects of the matter,
discusses them in detail.*”

HaeniscH, in his general discussion (pp. 45-52), excellently
summarizes the whole question of privileges for religious groups
in the following phrases (p.47): “Sie [die Kloster—H. S.] gingen
aufs Ganze: Befreiung ihres Guts und ihrer Betriebe von jedweder
Abgabe iiberhaupt nach der Formel . . . ¢ Sie sollen keine Abgaben
irgendwelcher Art leisten!” Um diese absolute Steuerfreiheit, die
zu den kaiserlichen Grund- und Sonderverfiigungen in klarem
Widerspruch steht, haben die Kloster ihren Kampf gefiihrt.”
HaeniscH thus provides an interesting explanation for the fact
that the general edicts (¥Y7'C and TCTK) usually restrict privi-
leges and exemptions, whereas the particular edicts grant greater
freedom than that provided for in the general edicts. According
to HaeN1scH, the religious groups and institutions were engaged
in a constant battle with the local authorities. A general edict
might specify that land and commercial taxes were to be collected,
but then a particular monastery or temple might go over the heads
of the local authorities, appeal directly to the crown, and gain for
itself an edict of exemption. HaeNIscH also feels he has uncovered
evidence that some monks mutilated the texts of edicts on the
stelae in their own favor. In one bilingual inscription, two char-
acters meaning “ with the exception of ” seem to have been
scratched from a passage dealing with payment of land and com-
mercial taxes, thus making the monks totally tax-exempt (pp.
49-50) . The Mongolian text, which probably was unintelligible to
them, clearly specifies that they were to pay the land and com-
mercial taxes. This discrepancy between the Mongolian and
Chinese texts was noted by N. N. PoppE, but he provided no

27 Cf. RATCHNEVSKY, op. cit., pp. lxvil-Ixxxvi.
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explanation for it.*® HaENIscH’s explanation seems to me to be
correct.

Lastly (pp. 53-73) HaENiscH presents us with translations and
studies of three 'Phags-pa inscriptions heretofore unpublished.
The rubbings which were made from stelae located near the
Taoist temple Ch‘ung-yang-kung EBE® in the market town
of Tsu-an-chén FH#ESL in Chou-chih-hsien EESE in Shensi
Province were up till the publication of Harniscu’s work (1940)
preserved in the Berliner Museum fiir Volkerkunde. HarNiscu
mentions (p. 53) that Marian Lewickr had just recently pub-
lished and translated all known Mongolian ’Phags-pa inscrip-
tions.? HaeniscH did not know that at the time PoppE, in Russia,
was preparing for publication his collections of "Phags-pa inscrip-
tions in Mongolian.** Porpe himself became aware of HAENISCH’s
publication just shortly before his own book was to appear. He
states that the last known ’Phags-pa inscription in Mongolian
relates to the year 1851, but in a footnote adds that one of
HageniscH’s inscriptions (no. 2, p. 59-60; transl. p. 63-64) relates
to the year 1851, and another (no. 8, 60-61, 65-66) presumably
to the year 1352.°* Poppe published thirteen inscriptions, men-
tioning the fact that these thirteen did not exhaust the extant
’Phags-pa material, nor even that portion of it known to him
personally.®* In addition to the thirteen inscriptions published
by Porpe and the three published by Haeniscu, we have now
the edict of Hai-shan published posthumously for PeLLior ** and
the Ch‘éng-tu inscription published by Han Ju-lin &k 2«

?*N. N. Porpe, KBagparnas Ilucmennoctb (Square Writing) published by
Axanemus Hayk CCCP, Uncturyt Bocroxosenenuns (Academy of Sciences U.S.
S.R., Institute of Orientology) (Moscow, Leningrad, 1941) p. 109.

?® Marian Lewicki, “Les inscriptions mongoles inédites et écriture carrée,” Col-
lectanea Orientalia 12 (Wilno, 1937) .1-72.

**N. N. PorrE, op. cit.

* Ibid., p. 15 and note 2.

2 Ibid., pp. 55-57. He did not translate the inscription presented on plate 25 of
CBAVANNES® inscriptions, TP 9 (1908).428-429, because of the poor quality of the
photographic reproduction. Furthermore there remain the many ’Phags-pa inscriptions
in Chinese.

**Paul Peruror, “Un rescrit mongol en écriture *Phags-pa,” in Tibetan Scrolls
published by Giuseppe Tuccr, pp. 621-624.

3¢ Studia Serica, 2 (September, 1941).136-149.
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In concluding this review I should like to take up a few specific
points in connection with HaeNiscu’s rendering of these three
inscriptions.

In his first inscription, Haeniscu’s translation of the term
“colge colges” (&'eol-ge ¢'eol-ges, in Poppr’s transcription),
glossed by the term chu-lu ##, as “die verschiedenen Pro-
vinzen ” is wrong (p. 58, line 20-21; p. 67, note 20/21). The lu
were administrative subdivisions of the “ provinces,” which in turn
were the large regional areas administered by the hsing-chung-
shu-shéng iTHEH » Poppe, in the glossary at the end of his
book, translates the term correctly as okrug, i.e., “ district ” (p.
152) .

The term “tsan tamha” (c‘ay t'am-qa) (line 24), meaning
land and commercial taxes respectively, appears over and over
again in both the ’Phags-pa inscriptions and the ordinances in
YTC and TCTK, in their Chinese equivalents, ti-shui and shang-
shui respectively. T‘am-qa also existed in Persia as a commercial
tax. According to Nagsir al-Din Tusi, the pre-Mongolian com-
mercial tax was called mal-i tamya % Jb i e, « tamya levy ”;
under the Mongols it was known as tamya *~ 3¢ We note, there-
fore, that although the orthography is different, the use of this
term in the sense of commercial tax seems to have antedated the
Mongolian period. Thus Haeniscu’s speculation that t‘am-qa
(which means ““ seal ” in Turkish and Mongolian) may have had
some relationship to Chinese grain storehouses (““ vielleicht von
dem gestempelten Ausweis iiber den Umsatz der mit der Einzahl-
ung [der Handelssteuer] einzureichen war? ) is probably ground-
less. The commercial tax, of course, is an old Chinese institution,
but t‘am-qa (=tamya, in the Uiyur script) may have its roots
in the West.

HagniscH inserts the word “ Betten ” in his translation of the
series of terms in line 26 (p. 63), line 27 (p. 64) and lines 22-23

35 Cf. PeLLiot, “Notes sur le “ Turkestan ” de M. W. Barthold,” TP 27 (1930).
18-21. Cf. also Yiian shih (Pai-na-pén) 58.3al1-3. In the central adminstrative region
alone there were 29 [u.

3¢ M. Minovi and V. Minorsky, “ Nasir al-Din Tisi on Finance,” BSOS 10 (1940).
755-790. Cf. especially p. 773, and p. 781 (b).
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(p. 65), in all three inscriptions. There is no corresponding term
for “beds” in the Mongolian text. In all three inscriptions we
note in the Mongolian text the terms dem Kk’ebid, in each case
glossed by the Chinese terms tien-shé p‘u-hsi JER#/E . Deém
obviously is a transcription of the word tien which in that period
still retained the final m. From its equivalent tien-shé we may
conclude that dém means “inn,” Herberge.*” Nevertheless, it is
not clear whether this means “inn ” in the Western sense, or an
establishment somehow associated with commerce. The word
tien in modern Chinese and -ten or mise in Japanese means
store.” Consequently k‘ebid and p‘u-hsi must mean the same
thing. In the Hua-i i-yii (1.9a) kebid is glossed as p‘u-mien
$hM , literally, ““front of a shop,” “stall.”** Poppe translates
the term as lavki, i.e., “shops,” “stalls.”** Word for word,
p‘u-hsi means ““ to spread out a mat ” or “ a mat [on which wares
are] spread out.” This word possibly referred to the setting up of a
stall or to the stall itself. The translation of these two terms
probably should be ““ inns ” and “ stalls,” pending further investi-
gation of the nature of these “ inns ” and “ stalls.”

The word konorge (line 27), “ Weinhefe,” has undergone an
interesting metathesis in some of the dialects. In Kalmuck we
have “ korgga . . . Saat . . . Hefe.”* In the KowaLEWSKI we
have koriingge: “ levain, ferment . . .” ** So also in Ordos ** and
Khalkha.** However, in Monguor we have the form k’uonorguo:
“levure, ferment, levain.”** It would be most interesting if
further examples of such striking similarities occurring only be-

(3

*"In the first inscription (p. 63) HaENiscH neglects to insert Herberge as he has
done in the rest. This must be a lapsus. On tien-shé, cf. Parvapii, Iloaubiit
Kuraticko-pycckilt CroBapb (Complete Chinese-Russian Dictionary) (Peking, 1909),
Vol. 1, p. 327c.

38 PaLvapii, op. cit., Vol. 1, p. 726c.

3° PoPPE, op. cit., p. 118, notes 44, 45.

** Ramsrenr, Kalmiickisches Wérterbuch, p. 240b.

** KowALEWSKI, op. cit., Vol. 8, p. 2640a.

** Antoine Mostagrt, Dictionnaire ordos, p. 431a.

* A. R. Rin¢ing, Kparkuit Mouronbckuit-pycckut Ciosaps [Concise Mongolian-
Russian Dictionary], (Moscow, 1947), p. 276.

““A. de Smepr and A. MosrtaErt, Le dialecte monguor parlé par les Mongols du
Kansou occidental, 111° partie, Dictionnaire monguor-frangais (Pei-p’ing, 1933), p. 213.
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tween Monguor and the language of the "Phags-pa script could
be found.

The term “ alba hubcir i” (= al-ba qub-&'i-rt) (line 27), gener-
ally glossed as chai-fa ZE%%, raises interesting problems.* Ch'ai-fa
is a pre-Mongolian term appearing as early as the Chin.*® It is
used in the Hei-ta shih-liieh, written in 1237, to describe Mon-
golian levies.*” In YTC (25.1a-3b) there is an entire section
dealing with ch‘ai-fa. From the contents of the edicts, chai-fa
refers to taxes and levies other than the land and commercial
taxes, which are treated separately (YTC 22, 24) .** HagNiscu
translates both terms (i.e., the Chinese and Mongolian) as “ die
allegemeinen Lasten: Dienste und Steuern” (p. 69, note 27).
This translation seems to be too general; however, I am not sure
what the exact translation should be.

The term qubé&’iri has had an interesting institutional evolu-
tion. In the Secret History it apparently had the general meaning
of “levy.”* Nagsir al-Din Tasi (died 1274) included the term
qopéur (actually written qabjir 29>=%) under the category of poll
taxes.”” PoppE states:

In the work of Radid ed-Din and in other Moslem historians the term
qublur designated a special levy on livestock. According to BEREZIN, qubéur
was introduced by Ménke Qan and was collected in the amount of one head
per hundred. Later qubéur was collected in money in the amount of 70 gold
coins per ten individuals . .. V. V. BArTOL’D reports that “ kop¢ur ” designated
pasturages and a levy on grazing herds in the amount of one percent. Initially

¢ Cf. PeLuior, TP 37 (1944).154-164, on qubdiri. Also PoreE, op. cit., p. 108,
note 10.

48 Chin shih (Pai-na-pén) 47.15a.2.

" Hei-ta shih-liieh chien-chéng %%E%%ﬁ, in Wang Chung-k‘é kung i-shu,
op. cit., 11a6-13al3.

*8In the Yiian shih there is a section entitled k‘6-ch‘ai %—‘l‘ﬁ which corresponds to
the ch‘ai-fa section in the YTC. The first sentence (¥VS. 93.11b10-12) reads, “As
for the designations for k‘6-ch‘ai, there are two: (a) ssi-liao ﬁﬂ and (b) pao-yin
f3¢H. [According to] this method taxation takes place on the basis of family status.”
The edicts in the YTC in the corresponding section also deal with the pao-yin tax,
which is a kind of household tax, originally payable in silver, but during most of
the Yiian actually collected in paper money. Cf. ¥YS. 93.18a9.

*° Glossed as k‘é-lien ﬂﬁk which PeLLIOT translates as “redevance par catégorie,”
“redevance spécifique,” with reservations. Cf. TP 87 (1944).164, note 1. Haeniscu
translates it as “ Abgabe, Steuer ” (Worterbuch, p. 69).

5 Minovi and MINORSKY, op. cit. 776, 783, note e.
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it was collected pgimarily from nomads. On the other hand, V. V. BartoL'p,
with reference to Juwayni, confirms that ““ kopéur ” during the time of Mo6nke
designated a head tax, collected in money from a conquered population.?

Barror’p himself states:

In the yarliy of 1304 on taxation all taxes collected on a usual basis, in
non-privileged areas, are divided into three categories: (1) kopdur and taxes
(postuplenia) from inhabitants of towns, paid twice a year; (2) kopéur and
taxes from steppe-dwellers, paid once a year, namely at the beginning of the
year; (3) tamga, the amount of which was specially fixed for each area, where
such taxes were collected, and was posted on billboards to be affixed to the
gates of said place. From this text [i.e., of Abi Sa’id Bahddur Khan—H. S.]
it can be concluded that by “kopéur” were understood all direct taxes,
collected from agriculturalists as well as nomads, in differentiation from
“tamga ” or indirect taxes, collected from the cities.??

M. Minovr and V. MINoORsSKyY state:

In general use qopchur was applied to various casual imposts levied on the
spot chiefly to defray the expenses of messengers and officials (ilchi) .52

In the Hua-i i-yii (I1.A.12a.3) we have the phrase of exemption,
aliba alba qubéirin uilii abun bu qudqulatw’ai, literally, * not
taking any alba qubcirin from them, let one not disturb them,”
or more freely, “let one not disturb them by taking any alba
qubdirin from them.” Here alba qubdirin is glossed as ch'ai-fa
k‘6-lien (see above, and note 49). Thus it becomes quite clear
that the complications concerning these tax institutions are far
greater than one might suspect from HaeniscH’s brief note on the
subject.

In line 29 the Chinese term ké-chih-érh tou-hsia FEILET
is rendered simply as ayima’ud, i.e., as HaeNiscH puts it, < die
Unterworfenen der verschiedenen Stamme” (p. 70, note 29).
This is an excellent example of the value of bilingual inscriptions.
With regard to this question, ABe Takao H¥fK states, “ Thus
it can be decided that tokya HTHH T, and tokyan BEIHFHH
designated various kinds of aggregate groups having special rights,

51 PopPE, 0p. cit., p. 109 (in Russian).

52V, Barrov'p, [lepcunckas Hammucs na Crbuab Amifickolt Medetn Manyue
[A Persian Inscription on the Wall of the Manuée Mosque at Ani] (St. Petersburg,
1911), pp. 32-33. This yarliy of 1304 mentioned by BARTOL’D is contained in the
Rasid al-Din; cf. BarToL'D, 0p. cit., pp. 1-2.

58 MiNvovi and MINORSKY, op. cit., p. 784.
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established as a reward for distinction in military affairs, or [in
turn designated] those who received [such rewards].” ** During
the later Yiian, however, according to ABE, the term t‘ou-hsia
tended to become confused with the term aimay, and eventually
was replaced by the latter altogether. ABr’s contention is further
proved by the passage in question.

In lines 19-20 (pp. 60-61) we find the interesting phrase, “ han
u tsan ’amu bu cidhutuhayi” (= gqa-nu ¢’ay a-mu bu ¢'id-qu-t'u-
qayi) , which has as its Chinese equivalent a phrase which may be
clearly translated as, “do not store up government grain ” (p.
65; p. 72, notes 19, 20). Here gan seems to have the meaning
“ government ” to judge by the Chinese translation. That gan
does not refer to the emperor is evident from the fact that the
reigning emperors were called qayan and not gan. The question
of the meaning and etymology of this word bears further
investigation.

These few points by no means exhaust the interesting questions
and problems in these three inscriptions. As a whole it is to be
regretted that HaeNtscH has not annotated his translations more
fully, by bringing together much of the available material on
the subject. The Mongols extended their privileges not only to
religious groups in China, but to sects throughout their empire.
In Nasir al-Din we read:

... Even now, . .. (it)* is not collected from five categories of people:

(a) from the tarkhdns raised to that state by the king, such as (Muslim)
sages and (Christian) clergy . . .

1. e., the poll tax, gradually comprised under qopchur . . .

Similar edicts granting tax exemptions were granted metro-
politans of the Russian Orthodox Church by the rulers of the

54 Ape Takao, “ Gendai “T6-ka” no Gogen-ko ”’ 5‘[‘,{{'—&? _,@’é%ﬁ%‘ (“De
Iétymologie du mot “T‘ou Hsia” . . . employé & la période de Yuan . . .”) in
Toyoshi kenkya iﬁgim% 3(1938) .16. :

35 Minovi and MINORSKY, op. cit. 776, §16; Aknin ham ba-hukm-i yasaq az panj kas
namigirand, avval az mardum-i tarkhan kih padisah isan-ra tarkhan kardah basad cim
danismand[an] va arkaan 9 p. 763 §16). Note the un-Persian and typically Mon-
golian usage of the words for ““ Nestorian ” and “ Muslim ” clergy.
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“ Golden Horde.” > In most of these edicts the phraseology is
not too different from the language of the edicts issued by
Mongols elsewhere in the empire. Again we see that, however
much the Mongols identified themselves with the various cultures
of China, Persia, Central Asia, etc., there remained a number of
characteristics common to all the parts of that vast empire.
HaeniscH has performed a very valuable service by giving us
this extremely interesting volume on Mongolian religious policy
in China. Nevertheless, it must be re-examined carefully before
scholars interested in the social and economic history of the
Mongols can utilize it.
Herbert ScHURMANN

Ilza Verrs, Huang Ti Nei Ching Su Wen, the Yellow Emperor’s
Classic of Internal Medicine, Chapters 1-34 translated from
the Chinese with an Introductory Study, Baltimore: The
Williams and Wilkins Company, 1949. Pp. xix + 253.

In this handsome volume an extended translation from one of
the classical Chinese works on medicine is for the first time made
available. Mrs. VeiTH has here translated the first thirty-four
sections, about one-third of the Nei ching. In addition she has
translated the prefaces by Wane Ping and Lin I, as well as the
notice in the Ssiu-k‘u Catalog. A long (58 page) introduction
discusses the text, its age and authorship, and supplies an analysis
of the contents and key concepts of the Nei ching. Mrs. VEITH’S
purpose has been to make this Chinese medical classic available
to the Occidental medical historian; she states (Preface, p. xii)
“Tt should be realized, therefore, that the translation . . . repre-
sents the approach of a medical historian rather than that of a
Chinese philologist. It is hoped that this preliminary study will
serve as a starting point for further work on the text, with more
attention to its many linguistic problems.” Such a purpose is
certainly commendable in its modesty, and Mrs. VEiTH deserves
praise for her courage in tackling so formidable a book at all.

5 M. D. PriseLkov, XaHckie SIpabikbl Pycckums Mutponoautamd (Yarliks of
the Khans to Russian Metropolitans) (Petrograd, 1916), pp. 27-28, 38.
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